


La decisione di realizzare un monumento a Garibaldi 
fu annunciata dalla Giunta Comunale di Cesenatico 
già nell’agosto 1882. Il progetto era finanziato da una 
sottoscrizione popolare (aperta da un consistente 
contributo del Comune) e curato da un comitato 
composto da personalità tra le quali Aurelio Saffi, 
Andrea Costa ed Eugenio Valzania. L’incarico venne 
affidato al giovane scultore cesenate Tullo Golfarelli, 
che si impegnò a finire il monumento, in marmo 
di Carrara, entro il luglio 1883. Intanto, si era già 
provveduto ad allargare la piazza, per darle il ruolo e 
la scenografia di “piazza maggiore” di un paese che 
piazze non ne aveva mai avute, perché la vita sociale e 
commerciale da sempre si svolgevano sulle banchine 
del porto canale. I tempi però slittarono per problemi 
di soldi, e Valzania dovette firmare qualche cambiale: 
la consegna avvenne solo nei primi mesi del 1885, 
quando furono già scolpite le belle iscrizioni dettate dal 
conte e patriota Federico Ginanni Corradini di Ravenna. 
L’inaugurazione avvenne finalmente il 2 agosto 1885, 
nel corso di una solenne cerimonia che segnò anche 
l’inizio della ricorrenza della “Festa di Garibaldi”, ancora 
oggi principale ricorrenza cittadina.

recently gained its independence from Cesena and was 
proud to belong to the newly formed Reign of Italy.
The decision to build a monument to Garibaldi was 
announced by the Cesenatico Municipal Council as far 
back as August 1882. The project was financed by public 
donations (with a significant contribution by the Town 
Council) and managed by a committee of famous names 
like Aurelio Saffi, Andrea Costa and Eugenio Valzania. The 
job was entrusted to a young sculptor from Cesenatico, 
Tullo Golfarelli, who promised to finish the statue, in 
Marble from Carrara, by July 1883. In the meantime, 
projects got underway to widen the space so that it would 
take on more of a semblance of a “main square”  since 
this town had never really had any squares to speak of 
until then, because the social and commercial heart of 
the city beat around the stands set up along the thriving 
Porto Canale. However, deadlines came and went. There 
were money problems and Valzania had to sign some 
promissory notes. Then, in the first months of 1885, the 
lovely inscriptions that had been dictated by the Patriot 
Count Federico Ginanni Corradini di Ravenna were 
finished. Finally, the inauguration could take place on 
August 2nd, 1885. It was a solemn ceremony which also 
marked the beginning of the celebration of the “Festa di 
Garibaldi” holiday, which to this day is still an important 
big day for this town.



SUPEROTTO
Giro del Rubicone, sulle orme di Cesare

La Romagna è una terra tradizionalmente votata al 
ciclismo. Molte sono, infatti, le iniziative intraprese 
da diverse società con lo scopo di sfruttare questa 
caratteristica e di indurre i cicloturisti a scegliere la 
nostra zona per dedicarsi alla loro passione.
Un’interessante novità al riguardo è la petizione 
lanciata dal Consorzio Cesenatico Bellavita - 
GiroHotels ai Comuni di Cesenatico, Gatteo, 
Savignano sul Rubicone, San Mauro Pascoli e Bellaria-
Igea Marina, e che ha ottenuto una raccolta di firme 
anche da parte di altri Consorzi locali e di tutte le 
società sportive cicloturistiche e podistiche del 
territorio.
È stato, infatti, ideato un itinerario dal nome 
“SuperOtto”, lungo circa 30 km, caratterizzato 
da strade ben tenute e che percorre i vari luoghi 
d’interesse culturale o artistico che la nostra zona 
vanta, come il porto canale di Cesenatico, lo storico 
fiume Rubicone, il ponte e la statua di Giulio Cesare, 
il castello di Gatteo, Casa Pascoli, Villa Torlonia. 

SUPEROTTO
Tour of the Rubicone, in the 
footsteps of Caesar

Romagna is a land traditionally consecrated 
to cycling. Several societies organize many 
initiatives in order to take advantage of this 
characteristic and convince the amateur 
riders to choose our area and dedicate to this 
passion.
Recently, the Consorzio Cesenatico Bellavita 
– Girohotel launched a petition to the 
Municipality of Cesenatico, Gatteo, Savignano 
sul Rubicone, San Mauro Pascoli and Bellaria-
Igea Marina, which gathered the signatures of 
many other local unions and all the amateur 
cycling and running societies of our territory. A 
new course was conceived: it’s 30-km long, the 
roads are well-maintained, and it goes through 
several cultural places of interest of our area, 
such as the harbor of Cesenatico, the historical 
Rubicone river, the bridge and the statue of 

in attesa di attesa foto

Progetto sostenuto dai Comuni di 
Cesenatico, Gatteo, Savignano sul Rubicone, San Mauro Pascoli e Bellaria-Igea Marina

Percorso CIclabile Turistico
Bike Tourism Track

km
28

Porto Canale di Cesenatico
Il porto, nel suo tratto più interno, ricalca 

ancora le linee disegnate nel 1502 
da Leonardo Da Vinci, chiamato da 

Cesare Borgia a suggerire interventi 
migliorativi all’approdo preesistente. 

Lungo il porto sorgono ancora monumenti 
e luoghi di rilievo.

It was built in 1314 because of the urgent 
need of the town of Cesena to create an 
outlet for its own trade. In 1502 Cesare 

Borgia (il Valentino) conquered the town 
and called Leonardo Da Vinci in the hope of 

finding a solution to the problem of sand 
bars silting up the harbour entrance.
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Ma anche aziende eno-gastronomiche e realtà 
imprenditoriali legate alla moda.
La petizione ha come obiettivo quello di richiedere 
una segnalazione stradale ad hoc, cartellonistica 
con il nome del Giro e i km da percorrere, oltre alle 
località principali e in alcuni tratti anche diverse 
indicazioni di traffico ridotto e limitato solo ai 
residenti in determinati periodi e orari.
Tutto ciò comporterebbe numerosi vantaggi, 
sia per la costa e per il sistema turistico, sia per 
l’entroterra e il sistema economico: oltre che 
permettere ai cittadini dei Comuni dell’entroterra 
di arrivare rapidamente al mare in bicicletta e 
viceversa, rappresenta un’ottima novità per i turisti 
e per coloro che amano andare in bicicletta per 
un raggio ridotto e con un dislivello minimo. Di 
conseguenza, gastronomia, artigianato e cultura 
potranno contare su un afflusso continuo di turisti, 
grazie alla promozione del mondo alberghiero. 
Il nuovo percorso rende, infatti, possibile vivere il 
territorio in maniera wellness ed ecologica.

Julius Caesar, the castle of Gatteo, the home of 
Pascoli, Villa Torlonia, plus several food and wine 
companies and fashion enterprises. 
The goal of the petition is to ask a dedicated 
road signal, with the name of the Tour and the 
kilometers to cover, besides the main towns and, 
in some parts, several indications of reduced 
traffic, exclusively limited to residents in some 
periods and hours. 
This would be extremely convenient both for 
the coast and the tourist system, and for the 
hinterland and the economic system: apart 
from allowing the citizens from the hinterland 
to rapidly get to the seaside by bike and vice 
versa, it would represent a wonderful experience 
for tourists and for everyone who loves short-
range, flat rides. Consequently gastronomy, 
craftsmanship and culture could count on 
a continuous flow of tourism, thanks to the 
promotion by the hotels. 
In fact, the new course would make it possible to 
live our territory in a wellness, ecological way.
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CICLO & VENTO, 
IL PARADISO DEL 
PEDALE
Maggio è un mese di grande suggestione, di belle 
giornate, tiepide e lunghe: il mese ideale per chi ama 
andare in bicicletta. Non a caso Cesenatico ha fatto da 
cornice alla stagione estiva con eventi sportivi straordinari, 
aprendo in primavera con la mitica Granfondo Nove Colli 
e chiudendo a fine settembre con l’importante novità del 
Triathlon. Storicamente la terza e la quarta settimana di 
maggio sono interamente dedicate al ciclismo e il “taglio 
del nastro” per questi appassionati prende il via con Ciclo & 
Vento, fiera internazionale del ciclismo, prevista per venerdì 
20 e sabato 21, che anticipa e prepara la gara ciclistica del 
22 del mese di maggio. 
Quest’anno Ciclo & Vento compie ben ventuno anni: è 
diventata grande in tutti sensi, accoglie oltre trentamila 
persone, ciclisti amatori con le famiglie, professionisti o 
semiprofessionisti, curiosi e turisti, tutti, chiunque ami lo 
sport della bicicletta.
La fiera si colloca in centro città, piazza Andrea Costa e viale 
Carducci, per capirci sotto il grattacielo, completamente 

CICLO & VENTO, THE 
PARADISE OF CYCLING
The month of May is a fascinating month that brings on 
longer, warmer days: this is the perfect time of year for 
cycling. Cesenatico has always loved to coordinate their 
summer season with important sporting events, but they 
always kick things off in spring with the legendary Nove 
Colli Granfondo race. This year they are planning to close 
the season in late September with their first-ever Triathlon 
event.
Historically around here, the third and fourth weeks of 
May have been dedicated to bicycle racing. However the 
“ribbon cutting moment” for all cycle lovers will be the 
Ciclo & Vento International Bike Fair scheduled for Friday 
the 20th and Saturday the 21st, which will anticipate the 
race and act as an opening ceremony for the big event on 
May 22nd.      
This year, we are celebrating the 21st edition of Ciclo 
& Vento. The fair has grown older and it keeps getting 
bigger: it hosts more than three thousand people, 
including amateur cyclists with their families, professional 
and semi-professional riders, businesspeople,  onlookers, 
tourists and all bicycle lovers in general. 
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libera negli accessi e gratuita. Oramai sfiora le cento 
ditte partecipanti. Nomi illustri, come Colnago, 
Kemo, Bianchi, Pinarello, Selle Italia, Shimano, Bike 
Passion GMBH proveniente dalla Germania, KTM 
Fahrrad GMBK dall’Austria, E-Net Doo dalla Slovenia, 
gli olandesi della Cycling Sport Group Cannondale, i 
tedeschi della Canyon, gli svizzeri della Haute Route, 
i britannici della Endura LTD. Oltre a una grande 
diversificazione nel merito della componentistica, 
la fiera offre al ciclista veramente tutto: caschetti, 
occhiali, abbigliamento, scarpe, tutti gli accessori 
tecnologici del wellness e del fitness, integratori, 
preparatori atletici, consulenti, e le migliori riviste del 
settore.
Mille sono le opportunità da conoscere e le novità da 
provare. La fiera apre alle ore 9.00 e chiude alle ore 
22.30, sia il venerdì che il sabato: l’evento è animato da 
esibizioni sportive di spinning, pilates, e la musica di 
Radio Bruno scandisce le emozioni delle due divertenti 
giornate. D’altro canto un po’ di relax è necessario dopo 
il lungo allenamento dei mesi invernali in previsione 
del grande appuntamento: lei, la gara, la Nove Colli! E 
qui in fiera ci sono gli ultimi ritocchi, il ripasso generale 
prima della manifestazione, il giusto abbigliamento 
ergonomico e leggero,  i rifornimenti alimentari 
necessari per non morire in corsa, perché duecento 

The trade fair will take place in the town centre - piazza 
Andrea Costa and viale Carducci – right at the foot of the 
skyscraper. Entrance is free. Almost one hundred companies 
will be exhibiting, including the following renowned 
businesses: Colnago, Kemo, Bianchi, Pinarello, Selle Italia, 
Shimano, Bike Passion GMBH from Germany, KTM Fahrrad 
GMBK from Austria, E-Net Doo from Slovenia, the Dutch 
Cannondale Cycling Sports Group, the German Canyon, 
the Swiss Haute Route and Endura LTD from the UK. In 
addition to a wide range of components and spare parts, 
the event offers anything that a cyclist could possibly need: 
helmets, glasses, clothing, shoes, wellness and fitness items, 
technology, accessories, supplements, sports trainers, 
advisors and the best specialised magazines.
There will be plenty of opportunities to network and check 
out the latest trends. The trade fair is open from 9:00am 
to 10:30pm, both days. During the two-day event, crowds 
will be treated to sports performances, spinning, Pilates 
and music by Radio Bruno. Indeed, having some laid-back 
time is paramount after a long winter spent training and 
preparing for the great event, the Nove Colli race! And 
the trade fair is the right place to put on some finishing 
touches, providing a sort of dress rehearsal before the 
event, featuring the right ergonomic and lightweight 
clothing, and the proper food to consume in order not 
to starve while riding, because two hundred kilometres 
climbing nine hills is not a piece of cake.



chilometri in collina non sono pochi.
La Fiera Ciclo & Vento è un momento di gioia per tutti, 
per gli utenti fruitori degli  stand e per la città. Fondatori e 
organizzatori sono Confartigianato Federimpresa Cesenate e 
Confesercenti Cesenate, associazioni di categoria che ventuno 
anni fa hanno pensato l’expo come volano primaverile per 
Cesenatico, una opportunità per creare interesse anche 
in bassa stagione.  Una bella idea, sicuramente fortunata, 
che ha portato tanta soddisfazione. È incredibile: il sorriso è 
contagioso e in queste due giornate chi ama la bicicletta trova 
a Ciclo & Vento un paradiso.

 www.cicloevento.it

The Ciclo & Vento trade fair is a fun time for everybody, 
and the whole town welcomes visitors. The trade 
associations Confartigianato Federimpresa Cesenate 
and Confesercenti Cesenate organize the event, 
which they founded 21 years ago as an advent to 
spring in Cesenatico, to raise public interest into the 
finer aspects of their slow season. It was a great idea, 
which fortunately turned out to be very successful. 
Incredibly enough, smiling is contagious: if you love 
cycling, Ciclo & Vento will be your paradise for two 
days. 

 www.cicloevento.it

APERTO TUTTO L’ANNO

Via Anita Garibaldi, 25 - 47042 Cesenatico (FC) - Italy

Tel. +39 0547 82240    Fax + 39 0547 678213
www.residencerivablu.it    rivablu@hotmail.com

seguici su In collaborazione con



Il ciclisso siiio  oi

Bikechhhhel.ii
Bike Channel è il primo e solo canale 

dedicato 24 ore su 24 all'universo della bicicletta 
 visibile sul canale 214 della piattaforma Sky. 

Vivi con noi la tua passione: dal ciclismo su strada 
alla mtb, dal cicloturismo all'urban-bike, 

oltre a documentari, interviste ai grandi campioni 
ee tutto il grande universo del triathlon.

Non perdere le nostre dirette esclusive, 
con le gare più belle e appassionanti 

del calendario Pro-Tour, 
raccontate dalla voce di Paolo Savoldelli.

seeeici   che ss BIKE UK



• Colazione a Buffet 
   rinforzata
• Menù a scelta
• Parcheggio auto
• Garage per bici
• Riscaldamento
• Camera disponibile 
   fino a sera
• Direttamente sul 
  mare con piscina.

Viale Carducci, 321 Villamarina di Cesenatico (FC) - Italy
tel. +39 0547 87070 - fax +39 0547 87305

E-mail: info@hotelstellamaris.com

www.hotelstellamaris.com

OFFERTE SPECIALI 
“NOVE COLLI”

Vicino ARRIVO / PARTENZA  e adiacente Fiera Ciclo&Vento
www.hotelsogno.biz - info@hotelsogno.biz

Cesenatico Centro 
                       130 m. dal mare

Hotel Sogno

Via del Fortino, 5  - 47042 CESENATICO
Tel. 0547.82092 - Cell. 339.4395265

Hotel Flora
Cesenatico Centro - Direttamente sul mare

viale Carso n.5 
 47042 Cesenatico (FC)
Tel. +39 0547 80038   
Cell.  +39 333 6191826 
www.hotelflora.biz 
info@hotelflora.biz





HOTEL STAR
SC e s e n a t i c o

CANALIHOTELS

CH

Viale Carducci • Cesenatico

OFFERTA SPECIALE “ALL INCLUSIVE” PER NOVECOLLI

NUMERO VERDE 800-214163

Qui troverete la soluzione 
ideale per trascorrere una 

vacanza di qualità presso uno 
dei nostri alberghi.

w w w . h o t e l v i s t a m a r e . i t
HOTELSVISTAMARE 

 P A L A C E  HOTEL  
 sul lungomare   ( camere  110 )  

Viale – Carducci, 186 
47042 – Cesenatico 

Tel. 0547 – 82356  - ( fax  82466 ) 
www.hotelpalace.it
 info@hotelpalace.it

R E G I N A   HOTEL 
direttamente sul mare  ( 70 camere ) 

 Viale Carducci, 323  
 47042  Villamarina ( Cesenatico )   
 Tel. 0547 – 86515  - ( fax 86618 )  

  www.hotelreginamare.it  
 info@hotelreginamare.it 

A D M I R A L  HOTEL  
dietro al lungomare  ( 35 camere )

Viale dei Mille, 112 
 47042 Cesenatico
   tel.  0547 – 81148 

www.hoteladmiralcesenatico.com
info@hoteladmiralcesenatico.com 

a 2 passi dall’arrivo della Novecolli



SILVANO 
RISTORANTE CASA TUA

Delizioso locale, dispone di 
due sale grandi arredate 

con eleganza e raffinatezza e 
di una sala più piccola e intima, 
ognuna con un suo particolare 
stile, nell’arredamento e nelle 
tonalità dei colori. Ideali per cene 
romantiche, per feste private o 
banchetti. È un luogo suggestivo e 
confortevole, dove poter gustare 
piatti strepitosi in un’atmosfera 
unica e magica. Silvano propone 
ai suoi ospiti una cucina di 
prim’ordine a base di pesce, 
crostacei e frutti di mare sempre 
freschissimi e preparata con 
ingredienti altamente selezionati 
e genuini, cosi da garantire, 
sempre, il gusto eccezionale dei 
suoi piatti. Il tutto accompagnato 
da una vasta ed eccellente 
selezione di vini locali e nazionali, 
un vero paradiso di gusto anche 
per i palati più esigenti. 

Delightful restaurant with two 
large elegantly furnished rooms 

and a smaller more private room, 
each with its own particular style 
as regards interior decoration and 
colour. Ideal for romantic dinners, 
private parties or banquets. The 
atmosphere is suggestive, cosy, 
magic and truly unique, the perfect 
place to enjoy good food. Silvano 
prepares exceptional and delicious 
fish, seafood and shellfish dishes for 
his guests, using extra fresh products 
prepared with carefully selected 
and wholesome ingredients, all 
accompanied by an assortment of 
fine local and Italian wines, a real 
paradise for even the most discerning 
gourmet.

Silvano e la figlia Bianca 
che collabora nella 
gestione del locale.

Silvano and his daughter 
Bianca, who assists in 
running the restaurant.

RISTORANTE  
CASA TUA - SILVANO   
VL. CAVOUR 22 
CESENATICO (FC)

Tel.  e Fax 0547 672429

www.ristorantecasatua-silvano.com

Orario feriale: dalle 8.30 alle 23.00 
Orario festivo: dalle 8.30 alle 23.00 
Chiusura settimanale: lunedi
Periodi di apertura: annuale
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improve your running
MYRUN TECHNOGYM®

MYRUN TECHNOGYM® è l’innovativo tapis roulant che ti aiuta a correre 
in modo efficiente. Facile da usare anche con il tuo tablet. Scopri di più: 
technogym.com o chiama l’800 70.70.70 #improveyourrunning

I prodotti e servizi Technogym sono venduti solo direttamente.
Stores: Milano - via Durini, 1. Cesena - Technogym Village via Calcinaro, 2861.


